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Abstract

Shakespeare’s poem Venus and Adonis is rich in language, complex in rhetoric and elegant in style.
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The translator Zhang Guruo adheres to the principle of “authentic” translation, fully utilizes the
means of Chinese poetry, and translates the poem in an elegant, dignified and delicate manner. He
utilized phonetic devices such as assonance, internal rhyme and end rhyme, and made extensive
use of double-sounding words, rhyming words and superlatives. According to the changes in the
image, character and emotion of the characters, he used Chinese rhymes with different degrees of
loudness so that the translated poems were in harmony with the sounds of the characters and were
full of rhythm and flavor. He uses the technique of “painting with words” to make the translated
poems delicate, true, and vivid in storytelling, image building, environment description, action de-
scription, psychological portrayal and so on by means of concretization and augmentation of trans-
lation. This paper takes hermeneutic translation as a guide to analyze Mr. Zhang Guoruo’s transla-
tions, and studies how Mr. Zhang interpreted the content, structure, and rhythm of the original texts
in the process of translation, aiming to give inspiration to the translators in fields related to literary
poetry.
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1. 5|

HEHT IR KRR F R -Gt a2 25 5%, JUHR ARSI K 1E 57 UL
EATDEE R ZARET . IR BN THMOR TIJONRRK A, AP MR e1]. 18 it
A 44 B0 LE AR & g 5K 2 1852 « B (Edmund Malone) & £R B8 (T ST ZE) K (&
TR 0TIL) £ TR BB Y, EAMED L LR AT B2 K2 B 1. 95 EL AR I
ZAFRAR 9 U, & 1640 4R, XETREILEIAT 16 fR, R MEAE LI 2 VGRRE L. A A BRI 95
TR CZGH 7 UESRR, HAL O B, (H (NS 2JE) 1 H RCRGLA 32 WOW AR B 7E 24 i
FEAT AT FR IR LA J R R 985 4 bE S A DU AT R 8GR LU UL o 905 LU S0 A 25 B SR 004 B A iR 3]
HRAZAE RN “ FOTERERIGIL” , X WAELG — Lt SOt Be b 5, 95 1 FEME R AT NI S 40 8 SC3R
(K, WX — R W A2 BT RIS E LI EA . IR0, R PR 2N KR, AR X X
VR B PPAN E0 78 4 13 17, 18 4 AOAE PP SO0 X — 1 AR R It A4 52 R A%, AN B TE AR R 2K
15 RIBAR -

18 #hed, (“eghiir S5B2 E) A% Rk ERATNKAK. X—REZE 19 LR /REE e
R VPN A S DU R o AR, A TR AE b (R EBEATIIRA7AE o 20 TH-Z0 Rt 5 i A R UUmay (1) £ €
M 22 2 ) BE R W IR — 1A, WZ R R EEAT 1 IURIR L ROF2 38, (BHEPP AR R & A
Al EX ISR A S, EEHINN, (GG ERTZE) MPFZ B OB X — &% — 2l A
[ AT SIS KI5 — 5T, R B AN, 2l TR AR\ S T T R R B
2 TR, ASFERHE PP AR SAS 15 Ui B 1 VR IR, AR i A o B — 2 0 A e S AN AT
(Ko RUE B AUE AR R AN SR R, (B A E AN TE AT AR, o R 0 9 o L AR A 1 1 A
ANHERL, DRI T SR SC R R B R B AT TR, A SCRBUGKA AT 1 4 N A BOR R SR L
BEAT AR, DABON R UL f REXT SR A HEAT 00T, FEB PR BOIRAME, A A5,
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2. EREIFERINA

) B 2~ (Hermeneutics) tR W& BE 22 . RS2, & — 10T B B AI R I BR AN T 22 [2] . [RE 2
FHRRER I P2 AT 20 T4 60 AEARE 1, JE[E 25 A H Teif - WiHghsE < BRARRIEHEE” W ad, KRHiEm
I FEEAE RN JFE SC R R o A YONEI R AR SH. RN WU, M. SR UL BB
WIESCARG R RERINME . AR 288 R BAR RS o TRISOR B R BUE U B Rk, 7EH
[ R SR B CRIE R A MR H IAE 10 S 1 SORI 5 3L 2 [~

TERERIER 2RI, AL R (A 2 MR e A AN . AMUR R T8I IR T, 5
RERE ) SN, 5 A AN AR A ik, T o B Al ¥ 7 Al A, AN I R T B e R R
HIEE S BB R LA 5 OB T RSO S R A R IR ANHBAEE L ViR, R AN
e, PR AR B4l iz T, SR JE SO E (B Z R . BRI, 25, i
HI5 4 0o FAWISR ) B P AR B = A e, b i e L RS (B AR AN E RE . FE AT RRACR R, FRATTEE
MEE CEIART , AMUNERSETIE S, dERHRIE R R S, T ERBRATAE B R fe g 0 is
b P ISR B KRS AR B o ISR UL, B U R R (1 R RO R S A R AR AR . R
Bt

Hh [ AR 2 T IR SRR, AT TE R R R BEOR B RS RS, SR H 0 IE S Re K2 B
Hik 7y, R NEHEMHTRERNEFLN B3] FFEH, 7EHT RN, HROZRFRXFIE R “ff
AR A BRI, BEEMIEI R G A O EgEE %, 208N E S,
RN SHoC7 . BAMEE, REXFE, AR RIS, B ESCRRBE R B4 B G
B DS LA RR Venus and Adonis il X REEIR S D EAEIRG, WILFEE. BBk
Sh SMRETS . EAES . BN AU EE AR I ST E L, BERAL AR, MRHRES X, /)
SRAE B SC H PR B P FE AN 26 S o B2 — DB SRR I SR ZOR I AR, MU R IR E G S DK,
TS BRI MRS . RA XA e SE I E IR R R “Aepiki i .

AL RAYS A FEWE (K1 Venus and Adonis 511 B DL Sk A OB ), R EEANEE R A A
3 THI SRR 126 38 0] of i iR 16 A7 A0 A0 e R 11 o

KRR ™, KBS JL 4R ababee o X RFH M S, HRakas ™, B atiE
e o AZF T2 AR Wtk 3, BRRET R SRR OR B R R 5 M IR, AR IR TR BRI TR SE RN 36,
HO T 98 25 (A3 TR & A E 2 RFR RS B Re I Bl & o

3. MEFEH SRS NERE

NI PAZS A EEME A Venus and Adonis H TP LA SRAR AT OB RO B, SRR 133 02 e xd Ji
R AT F R

/& [4] But lo from forth a copse that neighbours by,

A breeding jennet, lusty, young, and proud,

Adonis’ tramping courser doth espy,

And forth she rushes, snorts and neighs aloud:

The strong-neck’d steed, being tied unto a tree,

Breaketh his rein, and to her straight goes he.

Imperiously he leaps, he neighs, he bounds,

And now his woven girths he breaks asunder;

DOI: 10.12677/ml.2024.129818 506 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.129818

HHE

The bearing earth with his hard hoof he wounds,
Whose hollow womb resounds like heaven’s thunder;
The iron bit he crusheth’ tween his teeth,

Controlling what he was controlled with.

FL YaRARE, BEARL—ABRRIRT R,
AR RIZD, THAYIE, M

B ILRTAR Rt B85, B R ST @,
siglEse ik, AmEeTeT, R K.

AR G 5 KA IR T, AR EE A,

— LT X, lEARBBR, —HAMHE,

B KIS Xy, L3k, K.
BLR LG, —H®ATHE.
HoARER SRS, X5 T A7 M8 K,
K bEE, RARLEEFT,
% L6 BT, M — R E AR,
—THIAHRT ARBIRIEG AT, 7

[BlRF R ARG WA SE R AR ZAE, W EFIEE. WRENERRMGEEANERE
B, wrak@Et, REERFAERR B REE, BAGRR R RB, A DO T H A A 6
PR R AR BAT SR 2R, BRI EE — B 4 NDRZIEAR =32, JRT, T B A
B BRI ZSR, BN IOE T RS RS & I DOERE R SEAAE e WM. £
S, BRI RE AT ORI —Fh R G RS, BICAE L. B WURET L S PI=A 007, /Rt
ARG AN AN T e A IR AN BE A B SCRAT S SRR AN RS AR R, (AT RE KA S ket By
M2 DLk ], XA AR A A th AR B 1M B 3 M Rl AERRR, W] LLIZ HIDUE R
TR A AR B 3 5 AR AL, DMEIR R 3 R 2 56 IXAR AR BT SO e 6 O/ B AL 157 1)
AR, 30 B SO PUR B I 7 5 2 H8L,  DLSEBLr o 20 L i e e

MG LA, OB TE, SECEMMZEAKR, JFHRE TR ababee f#IARF R, Kbt Ll
WA SR S AR i 3L 2E T H IS, AR B R IR AR S BT IR T, Zhn) SR Rp 5 it
177 R, BRI, IR, PR R 5. FERR ST R AR L, Rk
JE R AT AR B K, 1k B R RENS 2 BITR A 5 R 2 36, BTl 1 5 TR U R

VFESIAN[6], B R AT DABIR 0 N R B B, — R, RRIE . XS HTHNR K 1R
A Wl B e R DRI X AT SR A R R A AR TR R SE A ERAE,  E I R R AT GG T
e EXXCHTMIES &, B RAIR, R b, AT, REK” S0, AMUER T
WEHEE R G, SRR LD, EASCR. PUEMIE T B BE L, WIRREAE T
R M ERRERN R, X ESCHATHNTE . FHEN H CRVERRE, 5238 th e i SO e 2 4 1t B ) SC
MR . AMangl, BESCAE AR AT P SR T RS, AR R IEOCE ARG B SEEL T O
FElE, REFATEME, RBEJLFREMEN B b Bk — A BN ) & 1 5%

J&X_: Then like a melancholy malcontent,

He vails his tail that like a falling plume,
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Cool shadow to his melting buttock lent:
He stamps, and bites the poor flies in his fume.
His love, perceiving how he was enrag’d,

Grew kinder, and his fury was assuag’d.

His testy master goeth about to take him,

When lo the unback’d breeder, full of fear,
Jealous of catching, swiftly doth forsake him,
With her the horse, and left Adonis there:

As they were mad, unto the wood they hie them,

Outstripping crows that strive to overfly them.

FL T RREARZTGA, PRI
Je B AR E 6 N BAAE, THEHE,

BB KRAF It AR — 3 AE B A

o e H, XM Ae R i il — %,

b BT %, A ILT AR A A AL,

A TN ot iy A& M T A A7 L

KA Sy b N EAR B A,
Wl R EAFGRY, —LET 14,
kMR, R TARAIR,
WATH, WG, JeFTH R T,
T — R HEARAR T 2 0 49 R A4,
A5 S B ) R AR G A, 7

ZPEARINT], VR IR A R 0 S0 BT R M S, TR 2 SO 1 S 3
B, EHRERFRETEREESHSZFOERBLR. 7 BT AR S 0B, Tka51Ext AT
PRI 355 % 2 2506 B s i 2 R

EFY, NAMERBARGEE 8L BAARKERNHESE, TESELT TRk, B
FFCEF MG P — BRI, R B b A R B G A . AR R — Kk T BT AE
EHAL R E I E ST . A A EIRTE TS . BRSO R SRR T, (H T RS S 1
LG L HRIE, XA R TRk . BRI B A L 0 2 5, B
PURAT 8 288 A N B A 0P A H RS AW ANE 3, 0 75 B WA S AR TR 2 ) B AR AT
RS B FIE & 2 ZEAEAR A 22 5, (ELIE I ) M P PR S0, P8R AT AZEAR R L AR B 51
FRER IR R A, R DU AR BRI S AR A AR B RS R 2, R
i S SR R, BMIR AR R, RN, SEILJR SC S0 A T
4, B

skAy A S AR (BRI B SC, MBI EESC) s,  “EORGRMIERIE S 0T, B R
FRITE G 5307 (8] WE L TEAM S =ANERRE , MAER I (RN S ETHRE) — 1B I8 FF 7 “tb
B RG], NV IEEE RV FEIRER EARAOR, RIS A . AT WM ERISEDOETE S TR, KE
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AR B DL B S . AR AMIITE R . VERS AN AR AL, A P o S R P AN R PR L1 3R]
RH R AR R R A R AR, B AR AR A “ DISCE BTk, 8 B AR A
BEAEROTT, AENCERUE. RRMIE . S SRS . LB AT AR . SE . B, R,

B FE O SAE DR 5 SCE I T BORRAE, ey I B A e, (EANBERR AR SORE, 30y
B, ANSAL R, ROVEE IS o BECRS A i (R 5RT#ER2) , T Xk 4 BIR AT FLiE
RSP LL BRI T, AR B AR TSR

LRLEPTA, DAV B A R AR B S SRR AR K B AN RE SR PR T 50— IO T ik, TR BER G %
RN, XMRREEEAL SiK. BT R Tl #hEET, FANE R A SRR T OCERR, AT
FrE A MDA, AT REMLIL U SC AR AP AN SO YR 95 LR AR TR R T SR S SR AU B
=, B, X8RS - BORE MBS, W2 TS M ar . AF v AN SO S
Ay, PEEFR R Z uCRBIEERNS,  J1ROy E R RRE R B R S S . XAV
A BT E S ST SCA RSN, B BT HES 3 E A SE T AW T

SE 3k
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